LE MINH VA MAU THANH CHUA KI-TO

1& trong

Baidoc1 Xh24,3-8
Bai trich sach Xuat hanh.

3 Ngay 4y, khi tir nai Xi-nai xudng, 6ng Mo-sé thuat lai cho dan moi 1oi ctia Pt
Chua va moi diéu luat. Toan dan déng thanh dap : “Moi 161 Btc Chua da phan,
chung t6i s& thi hanh.” * Ong M6-sé chép lai moi 101 ciia Ptric Chila. Sang hom sau,
ong day som, lap mot ban tho dudi chan nai va dung muoi hai tru d& cho muoi hai
chi tdc ft-ra-en. * Roi 6ng sai cac thanh nién trong dén ft-ra-en dang nhiing 18 toan
thiéu, va nga bo lam hy 18 ky an té Ptic Chtia. © Ong M6-sé 1dy mot nira phan méu,
d6 vao nhitng cai chau, con nira kia thi ray 1én ban thd. 7 Ong 1y cudn sach giao udce
doc cho dan nghe. Ho thua : “Tat ca nhiing gi Pirc Chua di phéan, chiing toi s& thi
hanh va tuan theo.” ® Biy gid, 6ng M6-sé 1ay mau ray 1én din va ndi : “Day 1a mau
giao udc Puc Chua da 1ap véi anh em, dya trén nhiing 161 nay.”

Do 1a loi Chua

Dap ca Tv 115,12-13.15-16.17-18 (D. c.13)

D.Toi xin nang chén mung on ciru do
va kéu cdu thanh danh Durc Chua.

12Bjét 14y chi dén dap Chua bay gid
vi moi on lanh Ngudi d ban cho ?'*Tai xin nang chén mung on ctru do
va kéu cau thanh danh Ptrc Chua.

D.Toi xin nang chén mung on ciru do

va kéu cau thanh danh Diwrc Chua.

5Péi voi Chua that 1a dit gia

cai chét cuia nhirng ai trung hiéu vi Nguoi.'®Vang lay Chua, than nay 13 t6i t,
toi t& Ngai, con cua nit ty Ngai,

xiéng xich tr6i budc con, Ngai da thao coi.

D.Toi xin nang chén mung on ciru do

va kéu cau thanh danh Diurc Chua.



"Con s& dang 1€ té ta on,
va kéu cau thanh danh Durc Chua.'®Loi khan nguyén véi Chua, toi xin gitr tron,
trude toan thé dan Nguoi.

D.Té6i xin ning chén mirng on ciru do
va kéu cau thanh danh Dirc Chua.

Baidoc2 Hr9,11-15
Bai trich thw giwri tin hiru Hip-ri.

! Thua anh em, Prc Ki-t6 d3 dén 1am Thuong Té dem phuc 16¢ cua thé gisi tuong
lai. Dé vao cung thanh, Nguoi di di qua mot cai 1éu 16n hon va hoan hao hon, khong
do ban tay con ngudi lam nén, nghia 1a khong thudc vé thé gidi tho tao nay. > Nguoi
da vao cung thanh khong phai vdi mau cac con dé€, con bo, nhung véi chinh mau cia
minh, Nguoi vao chi mdt 1an théi, va d3 1anh dugc on ciru chude vinh vién cho ching
ta. '3 Vay néu mau cac con dé, con bo, néu nudc tro ctia xac bo cai, dem ray 1én minh
nhiing ké nhiém ué con thanh hoa duoc ho, nghia 1a cho than xac ho tré nén trong
sach, '* thi mau cta Dirc Ki-t6 cang hiéu luc hon biét miy. Nhd Thanh Than hing
htru thuc déy, Pirc Ki-t6 da tu hién té nhu 18 vat ven toan dang 1én Thién Chua. Mau
ctiia Nguoi thanh tiy lwong tim chung ta khoi nhiing viée dua toi su chét, dé chung
ta xtmg dang phung tho Thién Chaa hing sbng.

15 Boi vay, Ngudi 1a trung gian ciia mot Giao Udc Méi, 14y cai chét cia minh ma
chudc toi 16i ngudi ta ¢ pham trong thoi giao udc cil, va dem lai cho nhiing ai dugc
Thién Chua kéu goi quyén lanh nhan gia nghiép vinh ctru Thién Chta da hua.

Po6 la loi Chaa

Tin Murng Mc 14,12-16.22-26
"Tin Murng Chua Gié-su Ki-to theo thanh Mac-cé.

12 Hom 4y, nham ngay thir nhat trong tudn Banh Khong Men, 1a ngay sat té chién
Vuot Qua, cac mon dé thua voi Pac Gié-su : “Thay mudn ching con di don cho
Thay an 1& Vuot Qua ¢ dau 2 > Nguoi sai hai mon dé di, va dan ho : “Cac anh di
vao thanh, va s€ c6 mot ngudi mang vo nudc don gap cac anh. Cu di theo nguoi
d6. ' Nguoi d6 vao nha ndo, cac anh hiy thua v6i cha nha : Thiy nhin : ‘Thay s&
an 18 Vuot Qua véi cac mon dé o phong nao ?° 'S Va 6ng y sé chi cho cac anh mot
phong rong rai trén lau, d3 duoc chuan bi sin sang : va ¢ do, cac anh hay don ti¢c



cho chung ta.” ' Hai mon dé ra di. Vao dén thanh, cac 6ng thiy moi su y nhu Ngudi
dd noi. Va cac ong don tiéc Vuot Qua.

22 Pang bita an, Dtrc Gié-su cam lay banh, dang 151 chic tung, rdi bé ra, trao cho
cac 6ng va noi : “Anh em hay cam lay, day 1a minh Thay » 23 Va Ngudi cAm chén
ruou, dang 101 ta on, roi trao cho cac 6ng, va tit ca déu udng chén nay. 24Ngu:0’1 bao
cac ong : “Pay la mau Thay, mau Giao Udc, d6 ra vi mudn ngudi. 2Thay bao that
anh em : ching bao gio Thay con udng san pham cua cdy nho nita, cho dén ngay
Thay ubng thtr rugu méi trong Nude Thién Chua.”

26 Hat thanh vinh xong, Ptic Gié-su va cac moén dé ra nai O-liu.

Po6 la loi Chaa

Reading 1 EX 24:3-8

When Moses came to the people

and related all the words and ordinances of the LORD,

they all answered with one voice,

"We will do everything that the LORD has told us."

Moses then wrote down all the words of the LORD and,

rising early the next day,

he erected at the foot of the mountain an altar

and twelve pillars for the twelve tribes of Israel.

Then, having sent certain young men of the Israelites

to offer holocausts and sacrifice young bulls

as peace offerings to the LORD,

Moses took half of the blood and put it in large bowls;

the other half he splashed on the altar.

Taking the book of the covenant, he read it aloud to the people,
who answered, "All that the LORD has said, we will heed and do."
Then he took the blood and sprinkled it on the people, saying,
"This is the blood of the covenant

that the LORD has made with you

in accordance with all these words of his."

The Word of The Lord



Reading 2 HEB 9:11-15

Brothers and sisters:

When Christ came as high priest

of the good things that have come to be,

passing through the greater and more perfect tabernacle
not made by hands, that is, not belonging to this creation,
he entered once for all into the sanctuary,

not with the blood of goats and calves

but with his own blood, thus obtaining eternal redemption.
For if the blood of goats and bulls

and the sprinkling of a heifer's ashes

can sanctify those who are defiled

so that their flesh is cleansed,

how much more will the blood of Christ,

who through the eternal Spirit offered himself unblemished to God,
cleanse our consciences from dead works

to worship the living God.

For this reason he is mediator of a new covenant:

since a death has taken place for deliverance

from transgressions under the first covenant,

those who are called may receive the promised eternal inheritance.
The Word of The Lord

Gospel MK 14:12-16, 22-26

On the first day of the Feast of Unleavened Bread,
when they sacrificed the Passover lamb,

Jesus’ disciples said to him,

"Where do you want us to go

and prepare for you to eat the Passover?"

He sent two of his disciples and said to them,

"Go into the city and a man will meet you,
carrying a jar of water.

Follow him.

Wherever he enters, say to the master of the house,
'"The Teacher says, "Where is my guest room
where [ may eat the Passover with my disciples?"



Then he will show you a large upper room furnished and ready.
Make the preparations for us there."

The disciples then went off, entered the city,

and found it just as he had told them,;

and they prepared the Passover.

While they were eating,

he took bread, said the blessing,

broke it, gave it to them, and said,

"Take it; this is my body."

Then he took a cup, gave thanks, and gave it to them,

and they all drank from it.

He said to them,

"This is my blood of the covenant,

which will be shed for many.

Amen, I say to you,

I shall not drink again the fruit of the vine

until the day when I drink it new in the kingdom of God."
Then, after singing a hymn,

they went out to the Mount of Olives.

Do 1a 1oi Chua



